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 الأول فصلال

 المقدمة

   البحث خلفيىة .أ

‌لليمبونج،‌فإن‌القصة‌القصيرة‌هي‌شكل‌من‌أشكال‌العمل‌الأدبي‌النثري‌الذي‌‌ 
ً
وفقا

انطباع‌واحد‌يتمحور‌حول‌شخصية‌واحدة‌في‌موقف‌‌ يحتوي‌على‌قصة‌قصيرة،‌تركز‌على‌

في‌‌ ‌.
ً
واختصارا ‌

ً
إيجازا أكثر‌ بطريقة‌ الأحداث‌ يعرض‌ أدبي‌ عمل‌ هي‌ القصيرة‌ والقصة‌ معين.‌

‌إلى‌‌‌‌القصص‌القصيرة،‌غالبًا‌ما‌يتم
ً
ذكر‌الإعدادات‌واسترجاع‌الأحداث‌بإيجاز‌فقط.‌واستنادا

الواقع،‌فإن‌السرد‌في‌القصة‌القصيرة‌قادر‌على‌نقل‌القارئ‌مباشرة‌إلى‌داخل‌القصة،‌مما‌‌

‌على‌القصة‌التي‌يتم‌سردها‌
ً
‌.1يجعله‌شاهدا

سيقوم‌الباحث‌بترجمة‌القصة‌القصيرة‌”الملك‌نبي‌الله‌داود‌عليه‌السلام“‌لعبد‌الله‌‌ 

يني.‌يهدف‌هذا‌البحث‌إلى‌ترجمة‌القصة‌القصيرة‌باستخدام‌المنهج‌التواصلي‌ر‌بن‌صالح‌الع

ق النبي‌ القصيرة‌ القصة‌ ترجمة‌ اختيرت‌ وقد‌ الترجمة.‌ على‌ فقط‌ يركز‌ عليه‌‌‌صة‌الذي‌ داود‌

‌‌
ً
جدا ضروري‌ الباحث‌ حسب‌ العربية‌ القصيرة‌ للقصة‌ المتعمق‌ الفهم‌ لأن‌ لتحليلها‌ السلام‌

للطلاب‌الذين‌يدرسون‌اللغة‌العربية‌أو‌الأدب‌العربي‌وخاصة‌طلاب‌تخصص‌اللغة‌العربية‌‌

وآدابها‌أو‌طلاب‌تخصص‌تعليم‌اللغة‌العربية،‌لذلك‌فإن‌استخدام‌منهج‌التحليل‌والترجمة‌‌

‌‌
ً
من‌خلاله‌فهم‌‌‌إن‌الترجمة‌هي‌السبيل‌الوحيد‌الذيالمناسب‌للبحث،‌حيث‌‌هو‌المنهج‌‌أيضا

‌.القصة‌القصيرة‌العربية‌

دينة‌رياض‌مراحل‌التعليم‌العام،‌حتى‌تخرج‌من‌المفي‌‌‌‌عبد‌الله‌بن‌صالح‌العريني‌درس 

على‌ وحصل‌ الرياض،‌ في‌ الإسلامية‌ سعود‌ بن‌ محمد‌ الإمام‌ بجامعة‌ العربية‌ اللغة‌ كلية‌

عام‌‌ للعمل‌‌م1978البكالوريوس‌ وأعير‌ الإمام،‌ بجامعة‌ العربية‌ اللغة‌ كلية‌ في‌ معيدًا‌ عمل‌ ‌.

بالتدريس‌في‌معهد‌تعليم‌اللغة‌العربية‌في‌إندونيسيا‌لمدة‌أربع‌سنوات.‌حصل‌على‌الماجستير‌‌

 
1 Eska Perdana Prasetya, Zuriyati Zuriyati, and Siti Gomo Attas, “Konflik Batin Nurah Dalam 
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في‌موضوع‌الاتجاه‌الإسلامي‌في‌أعمال‌نجيب‌‌‌‌1991،‌وحصل‌على‌الدكتوراه‌عام‌‌م1978عام‌‌

الكيلاني‌القصصية.‌يعمل‌أستاذ‌دراسات‌عليا‌في‌قسم‌البلاغة‌والنقد‌ومنهج‌الأدب‌الإسلامي‌

في‌كلية‌اللغة‌العربية‌بجامعة‌الإمام.‌شارك‌في‌عدة‌لجان‌منها:‌اللجنة‌اللغوية‌بعمادة‌البحث‌‌

المعارف،‌ولجنة‌تأليف‌كتب‌البلاغة‌والنقد‌في‌‌‌‌العلمي،‌والأسرة‌الوطنية‌للغة‌العربية‌بوزارة

المرحلة‌الثانوية‌بوزارة‌المعارف،‌ولجنة‌المراجعة‌والتنقيح‌للموسوعة‌العربية‌العالمية.‌شارك‌

التي‌ الدعوية‌ والجولات‌ الدوريات‌ من‌ عدد‌ في‌ شارك‌ الإسلامي.‌ الأدب‌ مجلة‌ تحرير‌ هيئة‌ في‌

القمر،‌‌أقام إفريقيا،‌وجزر‌ نيجيريا،‌وجنوب‌ في‌ بن‌سعود‌الإسلامية‌ الإمام‌محمد‌ تها‌جامعة‌

المجد‌‌ قناة‌ في‌ الأدبية‌ البرامج‌ على‌ المشرفة‌ الاستشارية‌ اللجنة‌ عضو‌ وموريتانيا.‌ وكمبوديا،‌

الفضائية،‌وعضو‌‌لجنة‌البرامج‌الدرامية‌بقناة‌المجد‌الفضائية،‌وعضو‌رابطة‌الأدب‌الإسلامي‌

،‌منها‌قصة‌قصيرة‌بعنوان‌(‌واحد‌وثلاثون‌‌)‌31يوجد‌لعبد‌الله‌بن‌صالح‌العريني‌‌.ية‌العالم
ً
مؤلفا

السلام" عليه‌ داود‌ نبي‌الله‌ ‌"الملك‌
ً
المهم‌جدا من‌ للبحث.‌ استخدامها‌كموضوع‌ والتي‌سيتم‌ ‌.

ترجمة‌القصة‌القصيرة‌النبي‌قصة‌النبي‌داود‌عليه‌السلام‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌لأنها‌ستكون‌‌

‌لتعليم‌القصة‌القصيرة‌لطلاب‌اللغة‌العربية‌وآدابها‌أو‌طلاب‌تعليم‌اللغة‌‌م
ً
‌جدا

ً
‌مهما

ً
صدرا

في‌اختيار‌هذا‌الموضوع‌لأنه‌أن‌يكون‌مادة‌ البحث‌واثق‌جدًا‌ الدراسة،‌فإن‌ العربية.‌في‌هذه‌

‌التدريس.‌طرق‌‌داعمة‌ذات‌صلة‌اليوم.‌سواء‌من‌حيث‌التعليم‌والمعرفة‌حتى

أما‌النظرية‌التي‌يعتمدها‌الباحث‌في‌ترجمة‌هذه‌القصة‌القصيرة‌العربية،‌فهي‌نظرية‌‌‌

نيوماك،‌باستخدام‌منهج‌الترجمة‌التواصلية.‌توجد‌عدة‌طرق‌استخدامها‌في‌عملية‌الترجمة،‌‌

من‌ أقرب‌ ليكون‌ القارئ‌ على‌ التأثير‌ نقل‌ تحاول‌ التواصلية‌ الترجمة‌ أن‌ نيوماك‌ يؤكد‌ حيث‌

الذي‌يحص الأصليالتأثير‌ النص‌ قارئ‌ عليه‌ ‌ل‌ الذي‌. التواصلي‌ النهج‌ على‌ البحث‌ هذا‌ يركز‌

(،‌والذي‌تم‌تحديثه‌لاحقًا‌في‌‌1981"‌)Approaches‌to‌Translationقدمه‌نيوماك‌في‌كتابه‌"

)A‌Textbook‌of‌Translationكتابه" المنهج‌‌2(‌1988"‌ استخدام‌ أن‌ الباحث‌ يفترض‌ لذلك،‌ ‌.

 
2 Nasimah Abdullah, Lubna Abd. Rahman, and Saifulah Samsudin, “Terjemahan Kinayah 

Dalam Wacana Al-Quran : The Translation of Metonymy in Quranic Discourse : An,” Journal 

of Islamic, Social, Economics and Development (JISED) 5 (2020): 43. 
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أكثر‌‌ الترجمة‌ يجعل‌ مما‌ أفضل،‌ بشكل‌ العاطفي‌ وتأثيرها‌ الرسالة‌ نقل‌ في‌ يساعد‌ التواصلي‌

 طبيعية‌وسهلة‌الفهم‌لدى‌قارئ‌اللغة‌المستهدفة.‌

 البحث  مشاكلات .ب

 مشكلةلا تحديد1. 

‌:بناءً‌على‌خلفية‌المشكلة‌التي‌تم‌وصفها،‌يمكن‌تحديد‌بعض‌المشكلات،‌وهي‌كما‌يلي

قصة‌قصيرة‌”الملك‌نبي‌الله‌داود‌عليه‌السلام“‌نقص‌الأدب‌المتعلق‌بترجمة‌كتاب‌‌‌‌.1

‌.لعبد‌الله‌بن‌صالح‌العريني

قصة‌قصيرة‌”الملك‌نبي‌الله‌داود‌عليه‌السلام“‌لعبد‌الله‌‌الكثيرون‌لا‌يعرفون‌عن‌‌‌‌.2

‌.بن‌صالح‌العريني

‌صعوبة‌في‌فهم‌النصوص‌العربية.‌‌.3

 البحث محور2. 

بالقصة‌‌ يتعلق‌ فيما‌ خاصة‌ الترجمة،‌ على‌ الباحث‌ يركز‌ البحث،‌ هذا‌ في‌

ال السلام‌ داوود‌عليه‌ نبي‌قصة‌ الملك‌ العريني.‌‌ذالقصيرة‌ بن‌صالح‌ ي‌كتبه‌عبد‌الله‌

وتحتوي‌‌ السلام.‌ عليه‌ داوود‌ النبي‌ مملكة‌ قوة‌ عن‌ القصيرة‌ القصة‌ هذه‌ تتحدث‌

)ثمانية‌وخمسين(‌صفحة.‌سيتم‌في‌هذا‌البحث‌ترجمة‌هذه‌‌‌‌57القصة‌على‌مجموع‌‌

 .القصة‌من‌اللغة‌العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌باستخدام‌منهج‌الترجمة‌التواصلية‌

 البحث أسئلة3. 

و‌من‌أجل‌جعل‌هذا‌البحث‌أكثر‌تركيزا‌وتجنيبا‌لغموض‌في‌هذا‌البحث،‌فقد‌صاغ‌‌

‌:البحث‌المشكلة‌الرئيسية‌على‌النحو‌التالي‌

‌‌؟القصة‌القصيرة‌الملك‌نبي‌قصة‌داوود‌عليه‌السلامما‌هو‌المقترح‌لترجمة‌‌‌أ.

ترجمة‌‌‌ب. في‌ والحلول‌ المشاكل‌ هي‌ عليه‌ما‌ داوود‌ نبي‌قصة‌ الملك‌ القصيرة‌ القصة‌

 ؟‌السلام
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 وفوائده البحث من أهداف . ج

 البحث  أهداف1. 

 وبناء‌على‌ما‌سبق‌فإن‌الأهداف‌التى‌يجب‌تحقيقها‌في‌هذا‌البحث‌هي‌كما‌يلي:‌

‌‌قصة‌قصيرة‌الملك‌نبي‌قصة‌داوود‌عليه‌السلامتقديم‌الترجمة‌المقترحة‌‌أ.

 قصة‌قصيرة‌الملك‌نبي‌قصة‌داوود‌عليه‌السلامعرض‌المشاكل‌والحلول‌في‌ترجمة‌‌‌ب.

 البحث فوائده2. 

هذه‌‌ في‌ المتوقعة‌ الفوائد‌ معينة.‌ بطرق‌ مساهمات‌ او‌ الباحث‌ تقدم‌ أن‌ المتوقع‌ من‌

 البحث‌هي‌كما‌يلي:‌

 فوائده‌نظريا‌.1

الترجمة‌ مجال‌ في‌ البحثية‌ المعرفة‌ إثراء‌ هي‌ البحث‌ هذا‌ نتائج‌ من‌ النظرية‌ الفائدة‌

وتقديم‌نظرة‌عامة‌عن‌ترجمة‌القصص‌القصيرة‌العربية‌باستخدام‌المنهج‌التواصلي،‌

 ‌‌.بالإضافة‌إلى‌أن‌يكون‌مرجعًا‌للبحوث‌المستقبلية‌في‌مجال‌الترجمة‌

 فوائده‌علميا‌.2

الفائدة‌العملية‌من‌نتائج‌هذا‌البحث‌هي‌أنه‌من‌المتوقع‌أن‌يكون‌دافعًا‌وتحفيزًا‌لإبداع‌

ترجمات‌من‌اللغة‌العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌من‌قبل‌طلاب‌آخرين،‌وخاصة‌طلاب‌‌

(،‌ويعزز‌ممارسة‌الترجمة‌‌PBA(‌وتربية‌اللغة‌العربية‌)BSA)‌‌هاأدب‌‌و‌‌ةالعربي‌‌قسم‌اللغة‌

للباحث‌إضافة‌خبرة‌ومعرفة‌الاستفادة‌منها‌كمرجع‌في‌‌أن‌‌في‌مجال‌الأدب‌العربي.‌كما‌‌

ستخدم‌هذه‌‌
ُ
الترجمات‌المستقبلية.‌بالنسبة‌لعشاق‌اللغة‌والأدب‌العربي،‌يُتوقع‌أن‌ت

الترجمة‌)من‌اللغة‌العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية(‌كمصدر‌إضافي‌لفهم‌تاريخ‌أعمال‌‌

ستخدم‌هذه‌التر‌
ُ
جمة‌كأداة‌وإرشاد‌لتطوير‌أخرى‌من‌الأدب‌العربي،‌بحيث‌يمكن‌أن‌ت

 ثقافة‌أكثر‌تقدمًا.‌

 البحث  مسامهة .د

الترجمة‌من‌ في‌دراسة‌علم‌ المعرفة‌ في‌توسيع‌ البحث‌ أن‌يساهم‌هذا‌ يُتوقع‌

خلال‌ترجمة‌القصة‌القصيرة‌"الملك‌نبي‌قصة‌داوود‌عليه‌السلام"‌للمؤلف‌عبد‌الله‌‌



5 
 

 
 

العربية‌ القصيرة‌ القصة‌ تشكل‌ أن‌ الترجمة،‌ دراسات‌ مجال‌ في‌ العريني.‌ صالح‌ بن‌

،‌مساهمة‌كبيرة.‌كما‌يُؤمل‌‌مكتبة‌نور‌للمؤلف‌عبد‌الله‌بن‌صالح‌العريني،‌المنشورة‌في‌‌

أن‌يكون‌هذا‌البحث‌مرجعًا‌لطلاب‌الأدب‌العربي،‌لا‌سيما‌في‌الدراسات‌المتعلقة‌بعلم‌

‌.الترجمة‌

 النظرية عرض .ه

التي‌‌ التعريفات‌والمفاهيم‌والمقترحات‌ النظرية‌مجموعة‌من‌ الدراسة‌ تشكل‌

ستخدم‌
ُ
نظم‌بطريقة‌منهجية‌ومنظمة‌حول‌مختلف‌المتغيرات‌في‌البحث‌العلمي.‌وت

ُ
ت

المتعلقة‌ الأخرى‌ والأنشطة‌ العلمية‌ البحوث‌ لتنفيذ‌ متين‌ كأساس‌ الدراسة‌ هذه‌

ستخدم‌في‌استكشاف‌‌بموضوع‌الدراسة.‌تحتوي‌الدراسة‌النظرية‌على‌عناص
ُ
ر‌مهمة‌ت

‌.المشكلات‌وفهم‌الظواهر‌ذات‌الصلة‌بموضوع‌البحث

لذلك،‌في‌هذا‌البحث،‌يعتمد‌الباحث‌على‌نظرية‌علم‌الترجمة‌لترجمة‌القصة‌‌

العريني،‌ بن‌صالح‌ للمؤلف‌عبد‌الله‌ السلام"‌ عليه‌ داوود‌ نبي‌قصة‌ "الملك‌ القصيرة‌

في‌‌ نور‌المنشورة‌ يتم‌‌مكتبة‌ التي‌ الترجمة‌والأنواع‌ يلي‌دراسة‌نظرية‌حول‌علم‌ .‌فيما‌

‌اعتمادها‌كأساس‌لهذا‌البحث:

 الرئيسية  النظرية1.  

‌الترجمة‌1.‌

الترجمة‌هي‌إحدى‌المهارات‌في‌تعلم‌اللغة‌العربية،‌حيث‌تعني‌الترجمة‌‌

نقل‌الأفكار‌من‌اللغة‌الأصلية‌إلى‌اللغة‌الهدف‌مع‌الحفاظ‌على‌أسلوب‌اللغة‌

خلال‌‌ من‌ بدأ‌ الإسلامية‌ الحضارة‌ تطور‌ أن‌ التاريخ‌ سجل‌ وقد‌ وقواعدها.‌

وفرنسا‌‌ اليونان‌ مثل‌ القديمة،‌ العصور‌ في‌ الترجمة‌ نصوص‌ والهند‌‌تطور‌

‌‌‌.3ومصر

 
3 Hapizil Umam, “Analisis Proses Pembelajaran Tarjamah Bagi Siswa Kelas 2 (Dua) 

Madrasah Aliyah Pondok Pesantren Tazakka Surulangun,” Jurnal Tazkirah: Transformasi 

Ilmu-Ilmu Keislaman 1, no. 1 (2020): 1033. 
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عتبر‌الترجمة‌مسعى‌لنقل‌اللغة‌من‌لغة‌إلى‌‌لغة‌أخرى،‌من‌كلمة‌إلى‌‌
ُ
ت

كلمة‌أخرى،‌ومن‌جملة‌إلى‌جملة‌أخرى،‌وأخيرًا‌من‌المعنى‌ككل.‌الرسالة‌من‌‌

النص‌المصدر‌)اللغة‌العربية‌في‌هذا‌السياق(،‌الرسالة‌عن‌طريق‌الترجمة‌إلى‌‌

‌‌.4اللغة‌الهدف‌)اللغة‌الإندونيسية‌في‌هذا‌السياق(

التواصل‌‌ الترجمة‌هي‌نشاط‌يتطلب‌قدرة‌ناضجة،‌وذلك‌لأن‌طرق‌

إتقان‌‌ العربية‌ اللغة‌ من‌ الترجمة‌ عملية‌ تتطلب‌ اللغة.‌ باختلاف‌ تختلف‌

‌‌.5المفردات،‌القواعد‌النحوية،‌وترجمة‌اللغة‌العربية‌

يجب‌‌ بدقة،‌ الهدف‌ النص‌ إلى‌ المصدر‌ النص‌ من‌ الرسالة‌ لنقل‌

‌.6المترجم‌قدرة‌عميقة‌على‌فهم‌الرسالة‌الموجودة‌في‌النص‌الأصلي

ليست‌الترجمة‌نقل‌معرفة،‌ولا‌هي‌حوار‌حضارات‌بالمعنى‌السطحي‌‌

 ‌.7الذي‌نردده‌إلا‌وفق‌شروط.‌الترجمة‌إحدى‌آليات‌تمكين‌المجتمع

إلى‌‌ الكلمات‌من‌لغة‌ بأنها:‌نقل‌ اللغة‌ الترجمة‌من‌قبل‌علماء‌ يُعرّف‌

أو‌‌ حذف‌ أي‌ دون‌ الصحيحة،‌ والمعاني‌ النحوية‌ القواعد‌ مراعاة‌ مع‌ أخرى‌

إلى‌‌ الترجمة‌ قسم‌
ُ
ت إلى‌ذلك،‌ إضافة‌قد‌تؤثر‌على‌مضمون‌النص.‌بالإضافة‌

 .8فئتين‌حسب‌طريقة‌استخدامها:‌الترجمة‌التحريرية‌والترجمة‌الشفوية‌

 
4 Agung Setiyawan, “Problematika Penggunaan Kamus Arab-Indonesia Dalam 

Pembelajaran Tarjamah Di Pusat Pengembangan Bahasa Uin Sunan Kalijaga Yogyakarta,” 

Arabia 8, no. 1 (2016): 30. 
5 Muhammad Holimi, “Metode Qawa’Id Dan Tarjamah Dalam Pembelajaran Menterjemah 

Bahasa Arab Di Pondok Pesantren Baitussholihin Probolinggo,” Jurnal Pendidikan Bahasa 

Arab, Institut Agama Islam Sunan Kalijogo Malang 2 (2020): 59–76. 
6 Yanuarria Kukuh Perwira and Perpustakaan Ganesa, “Anak Di Perpustakaan Ganesa” 5, 

no. 3 (2022): 444. 
مؤسسة‌‌,الترجمة‌في‌العالم‌العربي‌الواقع‌والتحدي‌في‌ضوء‌مقارنة‌احصائية‌واضحة‌الدللة‌,شوقي‌جلال‌7

‌.‌45,)2010القاهرة:‌مؤسسة‌الهنداوي,‌(‌,الهنداوي‌
 .27)2006القاهرة:‌سنان‌باشا‌الزيتون,‌(‌,الترجمة‌بين‌النظرية‌و‌التطبيق‌,أ.د.‌محمد‌أحمد‌منصور‌‌8
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 الداعمة النظرية2. 

كما‌‌ الترجمة‌ مستوى‌ ناحية‌ من‌ إليه‌ نُظر‌ إذا‌ مختلفًا‌ المفهوم‌ هذا‌ سيكون‌

أشار‌إليه‌نيو‌مارك.‌فقد‌حدد‌ثمانية‌أنواع‌من‌الترجمة‌وإذا‌نظرنا‌إلى‌هذا‌الجانب،‌‌

‌":فإن‌الأنواع‌الثمانية‌هي‌كما‌يلي

 الترجمة‌كلمة‌بكلمة .1

من‌ النوع‌ هذا‌ في‌ المصدر.‌ اللغة‌ إلى‌ الأقرب‌ الترجمة‌ من‌ النوع‌ هذا‌ يعتبر‌

ترجم‌الكلمات‌وفقًا‌‌
ُ
الترجمة،‌يتم‌الحفاظ‌على‌ترتيب‌الكلمات‌في‌نص‌اللغة‌المصدر،‌وت

لمعناها‌الأساس ي‌خارج‌السياق.‌الكلمات‌ذات‌الحمولة‌الثقافية‌مفيدة‌لفهم‌آلية‌اللغة‌‌

 بة‌كعملية‌أولية‌للترجمة.‌المصدر‌أو‌لتفسير‌النصوص‌الصع

 الترجمة‌الحرفية‌ .2

في‌الترجمة‌الحرفية،‌تحويل‌التراكيب‌النحوية‌للغة‌المصدر‌إلى‌ما‌يعادلها‌في‌‌

كلمة‌‌ الترجمة‌ في‌ الحال‌ هو‌ السياق.‌وكما‌ الكلمات‌خارج‌ ترجم‌ بينما‌ الهدف،‌ اللغة‌

بكلمة،‌فإن‌الترجمة‌الحرفية‌كعملية‌ترجمة‌أولية‌أن‌تساعد‌في‌تحديد‌المشكلات‌التي‌‌

‌يجب‌معالجتها.

 الترجمة‌الأمينة‌‌‌ .3

تزال‌ لا‌ أنها‌ من‌ الرغم‌ على‌ السياقي‌ المعنى‌ إنتاج‌ إعادة‌ الأمينة‌ الترجمة‌ تحاول‌

ولكنها‌‌ الثقافية‌ الحمولة‌ ذات‌ الكلمات‌ ترجم‌
ُ
ت المصدر.‌ اللغة‌ النحوي‌ بهيكل‌ مقيدة‌

تنحرف‌عن‌الهيكل‌النحوي‌للغة‌الهدف.‌تلتزم‌هذه‌الترجمة‌بشكل‌صارم‌بهدف‌ومعنى‌

ت تبدو‌ الترجمة‌مفيدًا‌اللغة‌المصدر،‌مما‌يجعلها‌ النوع‌من‌ يعتبر‌هذا‌ رجمة‌جامدة.‌

 كوسيلة‌لنقل‌المعنى.

‌

‌الترجمة‌الدلالية‌ .4

تختلف‌الترجمة‌الدلالية‌عن‌الترجمة‌الأمينة‌لأنها‌تأخذ‌بعين‌الاعتبار‌العناصر‌‌

الجمالية‌)مثل‌جمل‌الصوت(‌في‌نص‌اللغة‌المصدر،‌مع‌التوصل‌إلى‌تسوية‌في‌المعنى‌

 طالما‌أنها‌لا‌تزال‌ضمن‌حدود‌المعقول.‌
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 الترجمة‌التكييفية‌‌ .5

الترجمة‌التكييفية‌الشكل‌الأكثر‌حرية‌والأقرب‌إلى‌اللغة‌الهدف.‌يُستخدم‌هذا‌‌

النوع‌من‌الترجمة‌بشكل‌خاص‌للأعمال‌الدرامية‌والشعر.‌عادة‌ما‌يتم‌الحفاظ‌على‌

ل‌ثقافة‌اللغة‌المصدر‌إلى‌ثقافة‌اللغة‌الهدف،‌ حوَّ
ُ
الموضوع‌والشخصيات‌والحبكة.‌ت

‌ويُعاد‌كتابة‌النص.

 الترجمة‌الحره‌ .6

‌ما‌تكون‌‌
ً
الترجمة‌الحرة‌هي‌إعادة‌الكتابة‌دون‌النظر‌إلى‌الشكل‌الأصلي.‌وهي‌عادة

 ‌‌إعادة‌صياغة‌يمكن‌أن‌تكون‌أقصر‌أو‌أطول‌من‌الأصل.

 الترجمة‌الاصطلاحية‌ .7

اللغة‌المصدر‌ولكن‌هناك‌‌ الترجمة،‌يتم‌إعادة‌صياغة‌رسالة‌ النوع‌من‌ في‌هذا‌

والتعابير‌ العامية‌ المفردات‌ على‌ التركيز‌ بسبب‌ المعنى‌ في‌ دقيقة‌ وفروق‌ انحرافات‌

 الاصطلاحية‌غير‌الموجودة‌في‌اللغة‌المصدر‌ولكن‌يمكن‌استخدامها‌في‌اللغة‌الهدف.

 الترجمة‌التواصلية‌ .8

تسعى‌هذه‌الترجمة‌إلى‌نقل‌المعنى‌السياقي‌للغة‌المصدر‌بطريقة‌يمكن‌من‌خلالها‌قبول‌‌

الترجمة‌‌ هذه‌ وتعتبر‌ الهدف.‌ باللغة‌ القراءة‌ عالم‌ قبل‌ من‌ وفهمهما‌ واللغة‌ المحتوى‌

‌الترجمة‌المثالية
ً
 .9عادة

من‌هذه‌الآراء‌المختلفة،‌‌يُفهم‌أن‌الترجمة‌هي‌عملية‌نسخ‌وإعادة‌إنتاج‌المعنى‌والرسالة‌

والأفكار‌والأفكار‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف،‌مع‌الحفاظ‌على‌الانسجام‌أو‌التكافؤ،‌

 سواء‌في‌شكل‌شفهي‌أو‌كتابي.‌

 التواصلية •

 
9 Novia Arifatun, “KESALAHAN PENERJEMAHAN TEKS BAHASA INDONESIA KE 

BAHASA ARAB MELALUI GOOGLE TRANSLATE ( STUDI ANALISIS SINTAKSIS ) Novia 

Arifatun Abstrak,” Journal of Arabic Learning and Teaching, 2012, 2–3. 
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الرسالة‌‌ نقل‌ على‌ وتركز‌ وودود،‌ سلس‌ بأسلوب‌ تتميز‌ التواصلية‌ الترجمة‌

بالبساطة‌‌ وتتمتع‌ الحرفية،‌ الترجمة‌ من‌ تقلل‌ أنها‌ كما‌ للنص.‌ الأساسية‌ والقوة‌

كتب‌دائمًا‌بأسلوب‌طبيعي‌وإبداعي
ُ
‌عن‌كونها‌ت

ً
الترجمة‌‌‌.‌10والوضوح‌والإيجاز،‌فضلا

التواصلية‌هي‌طريقة‌في‌الترجمة‌تركز‌على‌محتوى‌الرسالة/المعلومة‌والمعنى‌السياقي‌‌

بشكل‌دقيق،‌مع‌مراعاة‌مبادئ‌التواصل،‌دون‌الترجمة‌بشكل‌حر.‌الترجمة‌الناتجة‌

عن‌الترجمة‌التواصلية‌سهلة‌الفهم‌للقارئ‌)اللغة‌المستهدفة(.‌الترجمات‌التواصلية‌

النهج‌التواصلي‌‌‌.11دفة‌ولكن‌دون‌التضحية‌بشكل‌اللغة‌المصدرمرتبطة‌باللغة‌المسته

عن‌ الناس‌ يعبر‌ عندما‌ تظهر‌ وأهميتها‌ قيمتها‌ وأن‌ للتواصل‌ أداة‌ هي‌ اللغة‌ أن‌ يؤكد‌

 .12رغباتهم‌واحتياجاتهم‌في‌حياتهم‌اليومية

(‌أن‌الترجمة‌هي‌نقل‌عناصر‌لغوية‌من‌لغة‌)أ(‌إلى‌‌1985يرى‌فيناي‌وداريليت‌)

تعتبر‌ أخرى‌ نظر‌ وجهة‌ أيضًا‌ هناك‌ مماثلة.‌ واقعية‌ حالة‌ وصف‌ بهدف‌ )ب(‌ لغة‌

(،‌الذي‌يؤمن‌بأن‌الترجمة‌هي‌نقل‌‌1984الترجمة‌فنًا،‌كما‌عبر‌عنها‌سيلسكوفيتش‌)

استبدال مجرد‌ وليس‌ أخرى،‌ لغة‌ إلى‌ النص‌ فهم‌‌‌مضمون‌ على‌ وبناءً‌ فقط.‌ اللغة‌

في‌‌ المضمون‌ على‌ تركز‌ التي‌ نيومارك‌ نظر‌ وجهة‌ مع‌ يتماش ى‌ هذا‌ فإن‌ الباحث،‌

 .13استراتيجية‌الاتصال‌التي‌اقترحها

 
10 Peter Newmark, A TEXTBOOK OF TRANSLATION (inggris: Prentice HaH Internasional 
VUIO Lad., 1988)48. 
11 Albert Surya Wibowo, “Analisis Metode Penerjemahan Bahasa Mandarin Ke Bahasa 
Indonesia Pada Mahasiswa Semester 3 Program Studi Bahasa Mandarin S1 Sekolah Tinggi 
Bahasa Harapan BersamaWibowo, Albert Surya.Wibowo, Albert Surya. “Analisis Metode 
Penerjemahan Bahasa Mandarin Ke Ba,” Jurnal Cakrawala Mandarin 3, no. 1 (2019): 5. 
12‌Soheyla‌Mohseny‌Nejad,‌“‌‌1اتجاهات‌مدرس ي‌اللغة‌العربية‌للناطقين‌بغيرها‌على‌مستوی‌الليسانس‌

التواصلي المدخل‌ نحو‌ اإليرانية‌ الجامعات‌ ‌”,في‌ Journal‌ of‌Research‌ in‌Arabic‌ Language‌13,‌no.‌1‌

)2021(:‌23. 
 4 المجلة‌العربيىة‌لعلم‌الترجمة ”,رفيق‌حميد‌قائد‌العمري,‌“التواصل‌في‌الترجمة:‌مقاربات‌بيتر‌نيومارك‌تحت‌المجهر 13
(2025): 82. 
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 السابقة الدراسات .و

دراسه خلال‌ من‌ الباحثون‌ متين‌‌‌‌مويهدف‌ إطار‌ تصميم‌ إلى‌ السابقة‌ الأبحاث‌

وتقديم‌مساهمات‌خديدة‌لتطوير‌علوم‌اللغة‌العربية‌وآدبها.‌في‌هذه‌الدراسة،‌قام‌‌

‌الباحث،‌وهو‌طالب‌متخصص‌في‌الللغة‌الربية‌وآدبها،‌يجمع‌ومراجعة‌المصادر‌ذات

الصلة‌للحصول‌على‌فهم‌شامل‌للموضوع‌قيد‌البحث.‌ومن‌خلال‌مراجعة‌الأدبيات‌

للأبحاث‌السابقة‌التي‌أجراها‌الأكاديميون‌و‌الباحثون‌في‌هذا‌المجل،‌سيتم‌الحصول‌

 .‌بض‌منهم:الرسالة‌على‌الأساس‌نظري‌قوي‌لهذه‌

1. Salsabila Yasmien Alifaعام‌‌‌‌‌ بعنوان‌‌الرسال‌‌ت‌كتب‌‌2021في‌ التواصلية‌ة‌ الترجمة‌

سالم محمود‌ للمؤلف‌ الميت"‌ البحر‌ "لغز‌ الأطفال‌ مجموع‌‌‌الرسالة‌‌‌لقصة‌ بلغ‌ التي‌

وصف‌تطبيق‌منهج‌صفحة.‌استخدم‌البحث‌البحث‌الكيفي‌الوصفي.‌‌‌‌227صفحاتها‌‌

الترجمة‌التواصلية‌في‌عملية‌الترجمة‌التواصلية‌في‌القصة‌القصيرة‌"لغز‌البحر‌الميت"‌

الجزء‌‌ الجزء‌‌‌‌1من‌ نفس‌‌9إلى‌ في‌ التواصلية‌ الترجمة‌ استراتيجيات‌ شرح‌ وأيضًا‌ ‌،

الجزء‌‌ من‌ الجزء‌‌‌‌1القصة‌ البحث،‌فقد‌خلصت‌‌‌‌.9إلى‌ هذا‌  Salsabilaأما‌خلاصة‌

Yasmien Alifaالميت‌‌ البحر‌ "لغز‌ الأطفال‌ بترجمة‌قصة‌ المتعلقة‌ التحليل‌ نتائج‌ "‌إلى‌

للمؤلف‌محمود‌سالم‌التي‌تم‌عرضها‌في‌الفصول‌السابقة،‌كما‌أجابت‌عن‌الأسئلة‌‌

في‌صيغ‌مشكلة‌البحث،‌حيث‌أثبتت‌أن‌المنهج‌الترجمي‌التواصلي‌هو‌الأنسب‌‌‌الرسالة‌

"لغز‌‌ الأطفال‌ مثل‌قصة‌ للأطفال‌ الموجه‌ الأدب‌ الأدبية،‌وخاصة‌ النصوص‌ لترجمة‌

هذا‌‌ في‌ الاختلاف‌ الأدبية.‌ الأعمال‌ من‌ وغيرها‌ سالم‌ محمود‌ للأديب‌ الميت"‌ البحر‌

الدراسا استخدمت‌ حيث‌ الدراسة،‌ موضوع‌ في‌ الترجمة‌البحث‌ تطبيق‌ السابقة‌ ت‌

التواصلية‌في‌قصة‌الأطفال‌"لغز‌البحر‌الميت"‌للأديب‌محمود‌سالم،‌بينما‌يستخدم‌‌

هذا‌البحث‌موضوع‌دراسة‌تطبيق‌منهج‌الترجمة‌التواصلية‌في‌القصة‌القصيرة‌"الملك‌

في‌‌ الدراسة‌ تساهم‌هذه‌ العريني.‌ بن‌صالح‌ لعبد‌الله‌ السلام"‌ عليه‌ داوود‌ نبي‌قصة‌

 ‌لمعرفة‌حول‌القصص‌القصيرة‌العربية.توسيع‌ا

2. Hanafi Mubarokتطبيق‌منهج‌الترجمة‌التواصلية‌‌بعنوان‌الرسالة‌كتب‌‌2020في‌عام‌‌

منى‌مرشود للمؤلف‌ الأعراج"‌ "الملك‌ القصيرة‌ القصة‌ تحتوي‌‌في‌ ‌‌144على‌‌‌‌الرسالة‌.‌
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 Hanafiيشرح‌‌.‌‌استخدم‌البحث‌البحث‌الكيفي‌الوصفيصفحة.‌‌‌‌(مئة‌وأربعة‌عشر)

Mubarokالترجمة‌‌‌ منهج‌ تطبيق‌ كيفية‌ وشرح‌ معرفة‌ إلى‌ يهدف‌ الذي‌ البحث‌ عن‌

للمؤلف‌منى‌مرشود. في‌كتاب‌"الملك‌الأعراج"‌ هي‌‌‌‌الرسالة‌وخلاصة‌هذه‌‌‌التواصلية‌

وست‌‌ التواصلية‌ الترجمة‌ منهج‌ بتطبيق‌ المتعلقة‌ المسؤولية‌ البحث‌ هذا‌ يتناول‌

استراتيجيات‌ترجمة‌استخدمها‌الباحث‌في‌ترجمة‌كتاب‌"الملك‌الأعراج"‌للمؤلف‌منى‌‌

مرشود.‌الاستراتيجيات‌الست‌التي‌استخدمت‌في‌هذا‌البحث‌هي:‌التقديم‌والتأخير،‌‌

و‌ التحويل،‌ الاستبدال،‌ الحذف،‌ في‌‌الإضافة،‌ البحث‌ هذا‌ في‌ الاختلاف‌ التعديل.‌

في‌‌ التواصلية‌ الترجمة‌ تطبيق‌منهج‌ تناولت‌ السابقة‌ الدراسات‌ أن‌ موضوعه،‌حيث‌

على‌الق البحث‌ هذا‌ يركز‌ بينما‌ مرشود،‌ منى‌ للمؤلف‌ الأعراج"‌ "الملك‌ القصيرة‌ صة‌

تطبيق‌منهج‌الترجمة‌التواصلية‌في‌القصة‌القصيرة‌الملك‌نبي‌قصة‌داوود‌عليه‌السلام‌

حول‌‌ الفهم‌ إثراء‌ في‌ الدراسة‌ هذه‌ وتساهم‌ العريني.‌ صالح‌ بن‌ الله‌ عبد‌ للمؤلف‌

 القصص‌القصيرة‌العربية.‌

3. Syifa Fauziaالترجمة‌التواصلية‌في‌قصة‌الأطفال‌‌بعنوان‌‌‌‌الرسالة‌كتبت‌‌‌‌‌2020في‌عام‌‌‌‌

العاص ي" ‌"الأرنب‌ صفحاتها‌‌‌ مجموع‌ بلغ‌ التي‌ استخدم‌‌156الأطروحة‌ ‌‌ت‌صفحة.‌

وتوضح‌‌ الوصفي.‌ الكيفي‌ البحث‌ البحث‌‌‌‌Syifa Fauziaالبحث‌ الترجمة‌‌أن‌ عملية‌

"الأرنب‌ بعنوان‌ الأطفال‌ قصة‌ في‌ والجمل‌ والعبارات‌ الكلمات‌ ترجمة‌ في‌ التواصلية‌

التي‌ التواصلية‌في‌قصة‌الأطفال‌ذاتها،‌ الترجمة‌ العاص ي"‌وأيضًا‌شرح‌استراتيجيات‌

كتبها‌كميل‌كيلاني.‌الاختلاف‌في‌هذا‌البحث‌في‌موضوع‌الدراسة،‌حيث‌أن‌الدراسات‌

وتساهم‌هذه‌‌السابقة‌استخدمت‌م العاص ي"،‌ "الأرنب‌ الأطفال‌ وضوع‌دراسة‌قصة‌

 الدراسة‌في‌توسيع‌الفهم‌حول‌الترجمة‌التواصلية.‌

4. Tri Rantikaالترجمة‌التواصلية‌لترجمة‌ترجمات‌‌بعنوان‌‌‌‌الرسالةكتبت‌‌‌‌2020في‌عام‌‌‌‌

الأسطورة" البطل‌ الدين‌ "صلاح‌ العربية‌ المتحركة‌ مجموع‌‌‌الرسالة‌‌‌الأفلام‌ بلغ‌ التي‌

‌Tri Rantikaشرح‌‌ت‌البحث‌البحث‌الكيفي‌الوصفي.‌‌‌‌تصفحة.‌استخدم‌‌127صفحاتها‌‌

إلى‌‌ يهدف‌ الذي‌ البحث‌ العربي‌عن‌ المتحركة‌ الرسوم‌ لفيلم‌ الترجمة‌ عملية‌ وصف‌

إلى‌‌ بالإضافة‌ التواصلية‌ الترجمة‌ منهج‌ باستخدام‌ الأسطورة"‌ البطل‌ الدين‌ "صلاح‌
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المتحركة‌ الرسوم‌ فيلم‌ ترجمة‌ في‌ التواصلية‌ الترجمة‌ استراتيجيات‌ تطبيق‌ معرفة‌

العربي‌"صلاح‌الدين‌البطل‌الأسطورة".‌أما‌الاستنتاج‌في‌هذا‌البحث،‌فهو‌أن‌منهج‌‌

اللغة‌المستهدفة‌هو‌المنهج‌الأنسب‌لهذا‌الفيلم.‌ الترجمة‌التواصلية‌الذي‌يركز‌على‌

مًا‌بمبادئ‌التواصل‌التي‌تهدف‌إلى‌إنتاج‌المعنى‌السياقي‌‌وذلك‌لأن‌هذا‌المنهج‌يولي‌اهتما

المستهدف.‌ الجمهور‌ وثقافة‌ سياق‌ مع‌ يتناسب‌ بشكل‌ وترجمته‌ المصدر‌ النص‌ في‌

استخدمت‌ السابقة‌ الدراسات‌ أن‌ حيث‌ موضوعه،‌ في‌ البحث‌ هذا‌ في‌ الاختلاف‌

البطل‌ الدين‌ "صلاح‌ العربي‌ المتحركة‌ الرسوم‌ لفيلم‌ التحتية‌ الترجمة‌ موضوع‌

نبي‌‌ القصيرة‌"الملك‌ القصة‌ البحث‌على‌موضوع‌دراسة‌ بينما‌يركز‌هذا‌ الأسطورة"،‌

قصة‌داوود‌عليه‌السلام"‌للمؤلف‌عبد‌الله‌بن‌صالح‌العريني.‌وتساهم‌هذه‌الدراسة‌

 .‌في‌توسيع‌الفهم‌حول‌منهج‌الترجمة‌التواصلية‌من‌منظور‌دراسة‌الترجمة‌

5. Amirudin عام‌‌‌‌ الأطفال‌‌بعنوان‌‌‌‌الرسالة‌كتب‌‌‌‌2020في‌ لقصة‌ التواصلية‌ الترجمة‌

الإبرا للمؤلف‌محمد‌ والثعبان"‌ بلغ‌مجموع‌صفحاتها‌‌‌‌الرسالة‌‌‌يش "الأميرة‌ ‌‌170التي‌

أن‌البحث‌يهدف‌‌‌‌‌‌‌Amirudinصفحة.‌استخدم‌البحث‌البحث‌الكيفي‌الوصفي.‌ويوضح

أما‌خلاصة‌هذا‌البحث،‌فإن‌استراتيجية‌الترجمة‌تركز‌دائمًا‌على‌المبادئ‌الأساسية‌‌إلى‌‌

إلى‌اللغة‌‌‌(BSu)‌للتواصل،‌والتي‌تهدف‌إلى‌نقل‌المعنى‌السياقي‌من‌النص‌باللغة‌المصدر‌‌

.‌يتم‌ذلك‌من‌خلال‌الجوانب‌اللغوية‌والمحتوى‌بحيث‌يمكن‌فهمه‌‌(BSa)المستهدفة‌‌

واستيعابه‌بسهولة‌من‌قبل‌القارئ،‌مما‌يجعل‌النسخة‌المستهدفة‌مقبولة‌جيدًا.‌في‌‌

تم‌‌ والثعبان"،‌ "الأميرة‌ الأطفال‌ قصة‌ لكتاب‌ التواصلية‌ الترجمة‌ منهج‌ تطبيق‌

وتأ )تقديم‌ والتأخير‌ التقديم‌ استراتيجيات:‌ أربع‌ )زيادة(،‌استخدام‌ الإضافة‌ خير(،‌

في‌‌ فعالة‌ لأنها‌ الاستراتيجيات‌ هذه‌ تطبيق‌ تم‌ )تبديل(.‌ والتبديل‌ )حذف(،‌ الحذف‌

التعامل‌مع‌اختلافات‌القواعد‌اللغوية‌والثقافية‌بين‌اللغة‌المصدر‌واللغة‌المستهدفة‌‌

استخدمت‌ حيث‌ الدراسة،‌ موضوع‌ في‌ البحث‌ هذا‌ في‌ الاختلاف‌ يكمن‌ أدق.‌ بشكل‌

السا دراسة‌‌الدراسات‌ موضوع‌ على‌ البحث‌ هذا‌ يركز‌ بينما‌ الأطفال،‌ قصص‌ بقة‌

القصة‌القصيرة‌عن‌النبي‌داوود‌عليه‌السلام.‌تساهم‌هذه‌الدراسة‌في‌توسيع‌الفهم‌

 .‌حول‌الترجمة‌باستخدام‌المنهج‌الترجمي‌التواصلي‌من‌خلال‌مواضيع‌دراسية‌متنوعة‌
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 إطارالفكري  .ز

يجب‌عرض‌الإطار‌الفكري‌في‌أي‌بحث‌يتعامل‌مع‌متغيرين‌أو‌أكثر.‌وإذا‌كان‌‌

البحث‌يقتصر‌على‌مناقشة‌متغير‌واحد‌أو‌أكثر‌بشكل‌منفرد،‌فإن‌الباحث‌يجب‌أن‌

المتغيرات‌‌ بتنوع‌قيم‌ المتعلقة‌ الحجة‌ لكل‌متغير،‌ النظري‌ الوصف‌ إلى‌جانب‌ يعرض‌

الجيد، الفكري‌ الإطار‌ يُبين‌ دراستها.‌ تم‌ ترابط‌‌‌التي‌ كيفية‌ النظرية،‌ الناحية‌ من‌

بين‌‌ العلاقة‌ توضيح‌ يجب‌ النظرية،‌ الناحية‌ من‌ لذا‌ دراستها.‌ سيتم‌ التي‌ المتغيرات‌

المتغيرات‌المستقلة‌والتابعة.‌وإذا‌كان‌هناك‌متغيرات‌وسطيّة‌أو‌وسيطة‌في‌البحث،‌‌

غيرات‌‌فيجب‌أيضًا‌توضيح‌سبب‌إدراجها‌في‌الدراسة.‌يتم‌صياغة‌الترابط‌بين‌هذه‌المت

في‌شكل‌نموذج‌بحثي.‌ولذلك،‌يجب‌أن‌يكون‌إعداد‌كل‌نموذج‌بحثي‌قائمًا‌على‌الإطار‌

 .14الفكري‌

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
14 Soegiyono, Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif Dan R&D (Bandung: ALFABETA, CV, 

2013),60. 

قصة‌قصيرة‌

”الملك‌نبي‌الله‌داود‌‌

 عليه‌السلام“‌

 تحليل‌ترجمة‌

 التواصلي ترجمة‌ال
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 البحث منهجية . ح

 البحث وتصميم النوع 1.

‌يُعتبر‌.‌‌الوصفي‌‌النهج‌‌مع‌‌النوعي‌‌المنهج‌‌الباحث‌‌استخدم‌‌البحث،‌‌هذا‌‌في

‌‌أوضح‌‌‌وقد.‌‌15الطبيعية‌‌‌الأحداث‌‌أو‌‌الظواهر‌‌دراسة‌‌‌إلى‌‌‌يستند‌‌منهجًا‌‌النوعي‌‌البحث

" Creswell "الأسئلة‌‌طرح‌‌مثل‌‌‌أساسية،‌‌خطوات‌‌تتضمن‌‌النوعي‌‌البحث‌‌عملية‌‌‌أن‌‌‌‌

‌استقرائية‌‌بطريقة‌‌‌البيانات‌‌وتحليل‌‌المشاركين،‌‌من‌‌محددة‌‌بيانات‌‌وجمع‌‌والإجراءات،

‌بدءًا ‌من‌ ‌الموضوعات‌‌ ‌الخاصة‌‌ ‌‌
ً

‌وصولا ‌إلى‌ ‌الموضوعات‌ ‌العامة،‌ ‌وتفسير‌ ‌معاني‌

جمع‌‌فهي‌‌الوصفية،‌‌البيانات‌‌أما.‌‌16البيانات
ُ
.‌‌أرقامًا‌‌وليس‌‌وصور‌‌‌كلمات‌‌شكل‌‌في‌‌‌ت

‌‌المتعلقة‌‌البيانات‌‌لجمع‌‌وسيلة‌‌هو‌‌الوصفي‌‌النوعي‌‌المنهج‌‌أن‌‌إلى‌‌البحث‌‌هذا‌‌وخلص

 .دراسته‌‌يتم‌الذي‌الموضوع‌توضيح‌في‌يساهم‌بشكل‌وصفها‌ثم‌البحث،‌بمشكلة‌

 البحث موضوع 2. 

الدراسة‌ه في‌هذه‌ البحث‌ داوود‌‌‌‌يوموضوع‌ نبي‌قصة‌ الملك‌ القصيرة‌ قصة‌

السلام من‌‌‌عليه‌ بيانات‌ أيضًا‌ البحث‌ هذا‌ ويستخدم‌ العريني.‌ صالح‌ بن‌ الله‌ لعبد‌

المدينة‌رياض‌‌‌‌مصادر‌أخرى‌مختلفة‌ذات‌صلة. في‌ العريني‌ درس‌عبد‌الله‌بن‌صالح‌

بن‌‌ محمد‌ الإمام‌ بجامعة‌ العربية‌ اللغة‌ كلية‌ من‌ تخرج‌ حتى‌ العام،‌ التعليم‌ مراحل‌

عام‌‌ البكالوريوس‌ على‌ الرياض،‌وحصل‌ في‌ الإسلامية‌ في‌1978سعود‌ معيدًا‌ عمل‌ ‌.

يم‌اللغة‌العربية‌كلية‌اللغة‌العربية‌بجامعة‌الإمام،‌وأعير‌للعمل‌بالتدريس‌في‌معهد‌تعل

 
15 Zuchri Abdussamad, Metode Penelitian Kualitatif, ed. Patta Rapanna, Syakir Media Press, 

1st ed. (syakir Media Press, 2021),‌30. 

16 Adhi & ahmad muatamil khoiron Kusumastuti, Metodde Penelitiaan Kualitatif, ed. Fiteatun 

& sukarno Annisya (semarang: lembaga pendidikan sukarno pressindo, 2019), 2. 

 الخلاصة‌
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عام‌‌ الماجستير‌ على‌ حصل‌ سنوات.‌ أربع‌ لمدة‌ إندونيسيا‌ على‌‌1987في‌ وحصل‌ ‌،

‌ عام‌ ‌1991الدكتوراه‌ الكيلاني‌‌ نجيب‌ أعمال‌ في‌ الإسلامي‌ الاتجاه‌ موضوع‌ في‌

القصصية.‌يعمل‌أستاذ‌دراسات‌عليا‌في‌قسم‌البلاغة‌والنقد‌ومنهج‌الأدب‌الإسلامي‌‌

دة‌لجان‌منها:‌اللجنة‌اللغوية‌بعمادة‌في‌كلية‌اللغة‌العربية‌بجامعة‌الإمام.‌شارك‌في‌ع

كتب‌‌ تأليف‌ ولجنة‌ المعارف،‌ بوزارة‌ العربية‌ للغة‌ الوطنية‌ والأسرة‌ العلمي،‌ البحث‌

والتنقيح‌‌ المراجعة‌ ولجنة‌ المعارف،‌ بوزارة‌ الثانوية‌ المرحلة‌ في‌ والنقد‌ البلاغة‌

ك‌في‌عدد‌للموسوعة‌العربية‌العالمية.‌شارك‌في‌هيئة‌تحرير‌مجلة‌الأدب‌الإسلامي.‌شار‌

من‌الدوريات‌والجولات‌الدعوية‌التي‌أقامتها‌جامعة‌الإمام‌محمد‌بن‌سعود‌الإسلامية‌

اللجنة‌ عضو‌ وموريتانيا.‌ وكمبوديا،‌ القمر،‌ وجزر‌ إفريقيا،‌ وجنوب‌ نيجيريا،‌ في‌

الاستشارية‌المشرفة‌على‌البرامج‌الأدبية‌في‌قناة‌المجد‌الفضائية،‌وعضو‌‌لجنة‌البرامج‌

المجد‌الفضائية،‌وعضو‌رابطة‌الأدب‌الإسلامي‌العالمية.‌يوجد‌لعبد‌الله‌الدرامية‌بقناة‌‌

،‌منها‌قصة‌قصيرة‌بعنوان‌"الملك‌نبي‌الله‌(واحد‌وثلاثون‌‌)‌‌31بن‌صالح‌العريني‌‌
ً
مؤلفا

 داود‌عليه‌السلام".‌والتي‌سيتم‌استخدامها‌كموضوع‌للبحث.‌

  البيانات جمع  طريقة3. 

‌‌جمع‌‌‌بتقنية‌‌‌تعرف‌‌البحث‌‌متغيرات‌‌مع‌‌المتوافقة‌‌‌البيانات‌‌لجمع‌‌الطريقة‌

‌يرى‌‌‌‌2022فربا‌‌.البيانات‌‌تحليل‌‌هي‌‌بحثي‌‌مشروع‌‌كل‌‌في‌‌المهمة‌‌‌المراحل‌‌إحدى.‌‌البيانات

‌‌بحيث‌‌‌مستمر،‌‌بشكل‌‌وتحليلها‌‌‌تفسيرها‌‌يتم‌‌بيانات‌‌تشمل‌‌النوعية‌‌‌الأبحاث‌‌جميع‌‌‌أن

‌‌جمع‌‌‌للبيانات‌‌الأولي‌‌‌التحليل‌‌من‌‌عليها‌‌الحصول‌‌‌تم‌‌التي‌‌المعرفة‌‌‌توجه‌‌‌أن‌‌يمكن

‌‌التالية‌‌الطريقة‌‌‌الباحث‌‌استخدم‌‌الدراسة،‌‌هذه‌‌في.‌‌17المستقبل‌‌في‌‌الإضافية‌‌‌البيانات

‌مجموعة‌‌من‌‌المعلومات‌‌جمع‌‌الطريقة‌‌‌هذه‌‌تشمل.‌‌التوثيق‌‌تقنية‌‌‌وهي‌‌البيانات،‌‌لجمع

 
17 Partohap Saut Raja Sihombing et al., “Identifying the Speech Errors in a Talkshow From 

a Podcast: A Case on Speech Disfluency,” Studies in Media and Communication 11, no. 5 

(2023): 20.  
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‌‌الوثائق‌‌‌هذه‌‌تكون‌‌‌أن‌‌يمكن.‌‌مسجلة‌‌‌أو‌‌مكتوبة‌‌‌كانت‌‌سواء‌‌الوثائق،‌‌من‌‌متنوعة‌

‌‌أو‌صورًا‌أو‌نصوصًا
ً

 .18الأفراد‌من‌هامة‌‌أعمالا

‌‌
ً
أولا المستهدف‌ الكائن‌ تحديد‌ في‌ بالباحث‌ قام‌ التي‌ البيانات‌ جمع‌ طريقة‌

شكل‌‌‌‌‌والبحث‌عنه‌في‌شكل‌نصوص‌عربية‌تتعلق‌بالأدب‌العربي‌على‌صفحة‌الويب

بالأدب تتعلق‌ عربية‌ الويب‌نصوص‌ صفحة‌ على‌ ‌https://www.noor- العربي‌

 pdf-Aloraini-Saleh-Bin-allah-Abd-book.com/en/ebooks‌‌‌‌،التصفية‌والاختيار وبعد‌

بعض‌أعمال‌عبد‌الله‌بن‌صالح‌العريني‌في‌مكتبة‌نور.‌ثم‌قام‌‌عثر‌الباحث‌أخيرًا‌على‌‌

أعمال‌عبد‌الله‌.‌ثم‌قام‌الباحث‌بقراءة‌بعض‌‌الباحث‌بقراءة‌بعض‌القصص‌القصيرة

نورالمختارة‌لاستخدامها‌كأغراض‌بحثية‌في‌الترجمة‌العربية‌‌‌‌بن‌صالح‌العريني‌في‌مكتبة‌

البحث‌‌ وهو‌ مكتبيًا،‌ ا‌
ً
بحث الباحث‌ أجرى‌ ذلك،‌ على‌ وعلاوة‌ الإندونيسية.‌ اللغة‌ إلى‌

 وجمع‌مصادر‌البيانات‌الداعمة‌الأخرى‌المتعلقة‌بالترجمة‌العربية‌والأدب‌العربي.

 البيانات  صحة4. 

‌‌ ق 
 
اف و 

 
‌‌بذل‌‌تم‌‌النوعي،‌‌البحث‌‌مجال‌‌في‌‌أنه‌‌‌يذكر‌‌MOLEONG‌‌(2010:320،)ت

‌‌البيانات‌‌‌بصحة‌‌‌يُعرف‌‌ما‌‌وهو‌‌البيانات،‌‌في‌‌الثقة‌‌‌مستوى‌‌‌لزيادة‌‌البداية‌‌‌منذ‌‌الجهود

‌‌فحص‌‌‌تقنيات‌‌تطبيق‌‌‌الأمر‌‌يتطلب‌‌،(‌الاعتمادية‌)‌‌البيانات‌‌‌صحة‌‌‌لضمان‌.‌‌صحتها‌‌أو

ستخدم‌‌التي‌‌الرئيسية‌‌‌الأربعة‌‌‌المعايير‌‌تشمل.‌‌المحددة‌‌المعايير‌‌من‌‌مجموعة‌‌‌على‌‌بناءً‌
ُ
‌ت

‌درجة‌ ‌المصداقية‌‌ ‌(credibility)،‌ ‌وقابلية‌‌ ‌النقل‌ ‌(transferability)‌،‌ ‌والاعتمادية‌

(dependability)،التحقق‌على‌والقدرة‌‌(confirmability)19. 

‌ (Credibility)‌المصداقية‌ .1

 
18 Fenti Hikmawati, Metodologi Penelitian (depok: Rajawali Press, 2020), 84. 

19 Adhi & ahmad muatamil khoiron Kusumastuti, Metodde Penelitiaan Kualitatif, ed. Fiteatun 

& sukarno Annisya (semarang: lembaga pendidikan sukarno pressindo, 2019), 67. 
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‌تستبدل ‌المصداقية‌‌ ‌أساسًا‌ ‌مفهوم‌ ‌الصلاحية‌‌ ‌الداخلية‌‌ ‌‌في‌‌

،:‌‌رئيسيتان‌‌وظيفتان‌‌المعايير‌‌لهذه.‌‌النوعية‌‌‌غير‌‌الأبحاث
ً
‌من‌‌التأكد‌‌أولا

‌‌في‌‌‌الثقة‌‌‌من‌‌مستوى‌‌‌إلى‌‌الوصول‌‌‌تضمن‌‌بطريقة‌‌‌تمت‌‌‌التحقيق‌‌عملية‌‌‌أن

‌خلال‌‌‌من‌‌البحث‌‌لنتائج‌‌المصداقية‌‌‌درجة‌‌‌إثبات‌‌ثانيًا،‌‌المحققة؛‌‌النتائج

‌.20دراستها‌يتم‌التي‌الحقائق‌من‌للعديد‌الباحث‌قبل‌من‌التحقق

 

 ‌(Transferability)‌للنقل‌القابلية‌ .2

‌غير‌‌‌الأبحاث‌‌في‌‌الخارجية‌‌‌الصلاحية‌‌‌عن‌‌للنقل‌‌القابلية‌‌‌تختلف

‌‌تطبيقه‌‌يمكن‌‌النتائج‌‌تعميم‌‌أن‌‌إلى‌‌تشير‌‌الخارجية‌‌‌الصلاحية‌.‌‌النوعية‌

‌تم‌‌‌التي‌‌النتائج‌‌على‌‌بناءً‌‌‌السكانية،‌‌العينة‌‌‌نفس‌‌في‌‌السياقات‌‌جميع‌‌على

‌‌على‌.‌‌تمثيلي‌‌بشكل‌‌السكانية‌‌هذه‌‌تمثل‌‌التي‌‌العينة‌‌‌من‌‌عليها‌‌الحصول‌

‌سياق‌‌بين‌‌التجريبي‌‌التشابه‌‌‌على‌‌‌تعتمد‌‌للنقل‌‌القابلية‌‌‌ذلك،‌‌من‌‌النقيض

‌‌على‌‌‌يجب‌‌النقل،‌‌عملية‌‌‌في(.‌‌المستقبل)‌‌الهدف‌‌وسياق‌(‌‌المرسل)‌‌الأصل

.‌السياقين‌‌بين‌‌التشابه‌‌‌توضح‌‌التي‌‌‌التجريبية‌‌‌الأدلة‌‌‌وجمع‌‌البحث‌‌الباحث

‌يتمكن‌‌‌لكي‌‌‌كافية‌‌‌وصفية‌‌بيانات‌‌‌توفير‌‌‌عن‌‌مسؤول‌‌الباحث‌‌‌فإن‌‌‌ولذلك،

‌الباحثون‌‌‌يُنصح‌‌هذا،‌‌لدعم.‌‌النقل‌‌إمكانية‌‌‌بشأن‌‌قرارات‌‌اتخاذ‌‌من

 .السياقات‌توافق‌من‌للتحقق‌صغير‌نطاق‌على‌إضافية‌‌دراسات‌بإجراء

 (‌‌Dependability)‌الاعتمادية‌ .3

‌‌‌الاعتمادية‌‌‌تعد
ً
.‌النوعية‌‌‌غير‌‌الأبحاث‌‌في‌‌الموثوقية‌‌‌لمصطلح‌‌بديلا

‌‌‌يتم‌‌النوعي،‌‌غير‌‌المنهج‌‌في‌
ً
‌‌تنفيذ‌‌‌إعادة‌‌خلال‌‌‌من‌‌الموثوقية‌‌‌إظهار‌‌عادة

‌وأنتجت‌‌الظروف‌‌نفس‌‌في‌‌مرات‌‌عدة‌‌ما‌‌دراسة‌‌‌تكرار‌‌تم‌‌إذا.‌‌الدراسة‌

 
20 M. Husnullail et al., “Teknik Pemeriksaan Keabsahan Data Dalam Riset Lmiah,” Journal 

Genta Mulia 15, no. 0 (2024): 72. 
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‌‌في‌‌‌ذلك،‌‌ومع‌.‌‌تحققت‌‌قد‌‌تعتبر‌‌الموثوقية‌‌فإن‌‌‌جوهريًا،‌‌‌مشابهة‌‌‌نتائج

‌الظروف‌‌على‌‌العثور‌‌‌في‌‌‌الرئيس ي‌‌التحدي‌‌يتمثل‌‌النوعي،‌‌البحث‌‌سياق

 ‌.الدراسة‌‌تنفيذ‌بإعادة‌تسمح‌التي‌تمامًا‌المتشابهة‌

 (‌‌Confirmability)‌التحقق‌على‌القدرة .4

‌‌غير‌‌الأبحاث‌‌في‌‌الموضوعية‌‌‌لمفهوم‌‌تكيفًا‌‌التحقق‌‌‌على‌‌القدرة‌‌تعد

‌الاتفاق‌‌على‌‌بناءً‌‌‌الموضوعية‌‌‌تحديد‌‌‌يتم‌‌النوعي،‌‌غير‌‌المنهج‌‌في.‌‌النوعية‌

‌ما‌‌‌نتيجة‌‌‌ذاتية‌‌‌أو‌‌بموضوعية‌‌‌المتعلق‌‌التقييم‌‌أن‌‌يعني‌‌وهذا.‌‌الأفراد‌‌بين

‌أو‌‌آراء‌‌مع‌‌ما‌‌شخص‌‌نتائج‌‌أو‌‌ملاحظات‌‌أو‌‌آراء‌‌توافق‌‌مدى‌‌على‌‌يعتمد

‌‌إذا‌‌‌موضوعية‌‌‌الذاتية‌‌‌الخبرات‌‌اعتبار‌‌يمكن‌‌أخرى،‌‌بعبارة.‌‌آخرين‌‌نتائج

‌‌الموضوعية‌‌فإن‌‌وبالتالي،.‌‌الأشخاص‌‌‌من‌‌العديد‌‌من‌‌‌موافقة‌‌‌على‌‌حصلت

 .‌21الأفراد‌‌بين‌الإجماع‌على‌تعتمد‌النهاية‌‌في‌الذاتية‌‌أو

 البيانات تحليل  تقنية5. 

طريقة‌تحليل‌البيانات‌التي‌استخدم‌الباحث‌في‌تطبيق‌أسلوب‌الترجمة‌الذي‌

فهم‌بسهولة‌من‌قبل‌القارئ‌طوره‌نيومارك.‌‌
ُ
.‌لذلك،‌‌22طريقة‌الترجمة‌التواصلية‌أن‌ت

لأنه‌يعتبر‌مناسبًا‌للبحث‌الذي‌سيعمل‌‌‌التواصلية‌استخدم‌الباحث‌طريقة‌الترجمة‌‌

‌الباحث.‌‌

‌

‌

‌

 
21 M.Syahran Jailani Dedi Susanto, Risnita, “Teknik Pemeriksaan Keabsahan Data Dalam 

Penelitian Ilmiah,” Pendidikan, Sosial & Humaniora 1, no. 1 (2023): 57–58. 

22 Agustina Hendra, “Analisis Penggunaan Alat Bantu Penerjemahan Terhadap Mahasiswa 

Sekolah Tinggi Bahasa Harapan Bersama,” Jurnal Ilmiah Ilmu Pendidikan 11, no. 02 (2020): 

83. 
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